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  Szeretem az őszt, ahogy méltóságteljesen átveszi a hatalmat az elhervadt nyár után… Lenyűgöz ez az elmúlás, ahol nyoma sincs a szürke öregedésnek. Épp ellenkezőleg: mintha a téli álom előtt még egyszer teljes pompájában el akarna kápráztatni bennünket a természet. Felölti a legszebb aranyban, bronzban, bíborban csillogó ruháját, magára hinti a gyümölcsök, a bor és az avar csábító illatát.


  A magyar tenger vidéke pedig különösen varázslatos ilyenkor, ahogy a füredi gesztenyefák elszórva csillogó, kerek kincseiket, játékra csábítják az anyjukkal az óvodából hazaballagó gyerekeket. Ahogy a víkendházaikat lelakatolni készülő nyaralók titokban még egyszer tüzet raknak az elszáradt levelekből, ahogy a borosgazdák szorgosan készülődnek az október végi szüreti mulatságra… Nem lehet a városon végigsétálni úgy, hogy az ember ne botlana itt-ott egy kis újbor-kóstolásba, ami aztán könnyen tovább erősíti a mámort, amit a buja ősz amúgy is áraszt magából.


  Szeretem ezt a balatoni várost, és szeretem a tó túloldalát is, ahogy a szőlővel teli lankáival hívogat, hogy ne legyünk restek felkeresni őt sem. Szeretném azt mondani, hogy azért kötődöm oly nagyon ehhez a helyhez, mert valaha itt éltem, de legalábbis itt töltöttem gyermekkorom minden nyarát. De nem lenne igaz, mint ahogy az sem, hogy tenyeremként ismerem minden zeg-zugát.


  Öt esztendővel ezelőtt jártam itt először, már asszonyként, anyaként, és persze lányként… Annak az apának a lányaként, akinek valóban itt kezdődött az élete.


  Apám nagy művész, festő, és ha a Jóisten más eszközt adott is a kezembe, azt hiszem, szerénytelenül állíthatom, hogy én is ajándékba kaptam a tehetséget. Apám mindig azt mondta, hogy a festő azt mondja el a képekkel, amit a szavak nem tudnak elmondani. Én ugyanezt éreztem a zenénél. Sosem voltam cserfes kislány, már három-négy esztendősen is a nagynéném zongoráját nyúztam, hol kirobbanó jókedvemben, hol bánatomban. Később aztán húrokra cseréltem a billentyűket, de a cselló szerelmeseként sem feledtem soha régi barátomat, a zongorát.


  Sosem voltam a szavak embere…


  És most mégis itt ülök, egy füredi villa ősfás kertjében, hogy papírra vessem egy nyár történetét, ami valójában sok-sok évtizeddel ezelőtt kezdődött. Mert vannak történetek, amelyeket csak a szavak mesélhetnek el… No nem az én szavaim, ahogy nem titkoltam, én nem mesélőnek születtem, de hallgatni, azt nagyon tudok, jegyzetelve figyelni és megfigyelni.


  Tedd te is ezt, kedves olvasó… Gyere, utazz velem! Bon voyage!


  1. fejezet


  Rügen, 2017 májusa


  Esther izgatottan keresgélt az ékszerei között: brossok, gyöngysorok, gyűrűk és fülbevalók terítették be az apró mahagónikomódot. Már vagy egy órája próbálta meglelni az igazit, de még mindig nem tudta teljes bizonyossággal eldönteni, hogy melyik lenne a megfelelő kiegészítő a kanapéra terített mohazöld szövetruhához, amelyet egyébként néhány héttel később, az első találkozásunkkor, én magam is megcsodálhattam rajta. Az ablak előtt hangosan csicseregtek a vörösbegyek, talán sürgetni akarták, hogy el ne késsen a délutáni teáról, de az is lehet, hogy csak a szokatlanul hűvös májusra panaszkodtak. Esther is bánta a szerény tizennyolc fokot, hiszen jobb idő esetén a barackszínű kosztümöt választhatta volna, amihez oly könnyű lett volna nyakéket és kendőt találni. De ezzel a mohazöld ruhával meggyűlt a baja… A rózsás kitűző túl soknak tűnt, a vékony arany nyaklánc túl kevésnek, a masnit pedig a kora miatt vetette el, aggódott, hogy a végén még azt hinnék, elsőbálozónak képzeli magát. Ennél a gondolatnál egy pillanatra elkalandozott, mosolyogva emlékezett egykori önmagára, ahogy hosszú, dús szőke haja kendőként borította be a hátát, édesanyja legnagyobb megnyugvására, hiszen így legalább eltakarta a hátul mélyen kivágott báli ruha bűnre csábító szabását. A hosszú hajzuhatag idővel aztán egyre rövidebb lett, az aranyszőke szín megfakult, a 80. születésnapján pedig úgy döntött, hogy tulajdonképpen fiatalítja a hófehér szín, ezért egy jófajta vörösbort odaajándékozva elbúcsúzott a fodrászától és a hajfestés mindenféle fajtájától… Azonban valójában azon a napon sokkal több mindentől búcsúzott. A fodrász után a péktől, a piaci kofáktól, a sarki szabótól, ahol utoljára még megjavíttatta a párizsi ballonkabátját, a trafikostól, a postástól és fájó szívvel a szomszédoktól is.


  Elutazik, elköltözik?  kérdezték többen csodálkozva, hiszen az elmúlt években még csak a kerületet sem hagyta el. Esther pedig csak mosolyogva hümmögött, hogy régóta a tengerhez húz már a szíve… Itt az idő, el kell fogadni a változásokat, és bizony addig jó dönteni, amíg saját maga megteheti az ember. A ház is üresnek tűnt Klaus nélkül, a kert gondozását sem bírta már… Jobb lesz ez így  ismételgette a kérdezőknek, és otthon, ha senki sem látta, magának is, félhangosan… hogy így űzze el a bizonytalanság utolsó marcangoló gondolatát is.


  Hétfő reggelre várta a teherautót, no nem olyan nagyot, csak egy kisebb furgonfélét, amibe a bőröndök mellé befért még a két fotel, a komód , a teáskészlet és vagy egytucatnyi könyv a legkedvesebb olvasmányok közül. Szíve szerint a hitvesi ágyat is vitte volna, de szinte hallotta, amikor a szerinte jogos kérdésénél a telefonban megmosolyogták. A legmodernebb ágyakkal vagyunk felszerelve, és csak a helyet foglalná el egy ekkora bútor a szép, de nem túl nagy szobákban.


  Így az ágyat, sok más ingósággal együtt az új lakóknak hagyta, a kerti szerszámoknak a postás legény örült, a több száz regénynek és tudományos írásnak a hamburgi könyvtár, a fazekaknak pedig a szomszédasszonya. Mert minek fazék az embernek, ugye, ha teljes ellátásban részesül. Milyen jó, hogy nem kell ezentúl a másnapi menün törnie a fejét, nincs többé sorban állás, a boltból hazafelé cipekedés, mosogatás…  mormolta, miközben arra gondolt, hogy mennyire szereti a másnapi menün törni a fejét, és hogy sosem zavarta a mosogatás…


  Na ne nyavalyogj, Esther  dorgálta meg önmagát.  Csuda jó dolgod lesz, most kezdődik csak az aranykor igazán…


  Vasárnap este kinyitott egy kiváló, még a férjétől kapott, évek óta kincsként őrzött konyakot, és jóízűen elszopogatott egy pohárkával. Éjfél előtt néhány perccel kiásott még két tő rózsát, és óvatosan betekerte egy vizes rongyba a gyökerüket. Eloltotta a kandalló már éppen csak pislákoló parazsát, hálóinget öltött magára, és mielőtt aludni tért volna, még egyszer végigjárta a közel negyven éve szeretett ház minden zugát.


  Könny csillogott a szemében, ahogy elmesélte nekem, amint másnap reggel nyolckor megérkezett a furgon: két izmos fiatalember egy negyedóra alatt mindent bepakolt, csak Esther tiltakozott a segítség ellen. Ne tévessze meg őket az úti cél, nem olyan öreg ő, jó erőben és jó egészségben van  hangsúlyozta, miközben felpattant a hátsó ülésre a bőröndök mellé.


  Dél körül érkeztek meg Rügen szigetére, a Négy Évszak-hoz címzett idősek otthonába.


  Ennek már több mint öt esztendeje volt az első találkozásunkkor, Esther időközben megünnepelte a 85-ik születésnapját is, akarva-akaratlanul élete legnagyobb partijával, hiszen az otthon kínosan ügyelt arra, hogy az első osztályú vendégei első osztályú szolgáltatásban részesüljenek. Legalábbis a kerek és félkerek születésnapokon, amikor is a helyi újság fotósa kiszaladt néhány boldog pillanatkép erejéig, hogy Rügen minden lakosa számára megörökítse, avagy egy lehetséges jövőképként meglebegtesse a meghitt és vidám nyugdíjaslét csábító lehetőségeit.


  Esther A kategóriás lakónak számított, hiszen hamburgi házukat eladva vagy huszonöt évre biztosította az ellátását az idősek otthonában. És bár szerencsére a legjobb egészségnek örvendett, nem tartotta valószínűnek, hogy a százötödik születésnapját is itt ünnepeli majd.


  Már az első beszélgetésünknél megtudtam, hogy a férje halála után teljesen egyedül maradt, gyermektelen házaspár lévén, legjobb barátnője pedig már évekkel korábban eltávozott, nem volt se kutyája, se macskája. Azaz egy kandúr néhány éven át rendszeresen visszatérő, kósza vendég volt a kertben, de aztán vagy hűtlenül egy másik szomszédhoz szegődött, vagy szerelemből lépett meg, de az is lehet, hogy az Esther szerint érthetetlen sebességgel cikázó kukásautó áldozata lett. Mindenesetre egyik napról a másikra eltűnt, ami persze nagyon megviselte a már akkor sem fiatal félig-meddig gazdáját. No persze, ha a kandúr netán még életben lett volna, akkor sem valószínű, hogy őt illette volna meg a ház eladásából származó tekintélyes jövedelem…


  Így aztán jobb örökös híján, a Négy Évszakra esett a választása, előtte sem tagadva a megnyugtató érzést, hogy így legalább élete végéig gondoskodnak róla úgy, hogy közben nem lesz senki terhére.
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  Látom magam előtt a májusi délutánt, amikor ijedten nézett az órájára: az már majdnem hármat mutatott, ez a kőbe vésett időpont egyébként a későbbi találkozásainknál is fontos szerepet játszott. A folyosóról behallatszott a zsúrkocsik csörömpölése, azok a lakók, akik átmeneti vagy éppen tartós gyengélkedés miatt nem tudták elhagyni az ágyukat, szobaszervizben részesültek. Így a kulcslyukon keresztül most is belopózott a friss almás pite illata.


   Louisa néni, ne tessék türelmetlenkedni, az ebédlőben már terített asztal várja  dörgedezte az egyik ápoló, és Esther pontosan látta maga előtt a jól ismert jelenetet, ahogy az éhezéstől rettegő, egyébként igen jó súlyban lévő, srégen szemközti szomszédja próbálja elcsenni a tálcáról a fekvőbetegeknek járó süteményt.


  Halk, de határozott csilingelés jelezte a pontos időt, elérkezett a három óra, azaz a kávé és sütemény ideje, de ami még ennél is sokkal izgatóbban hatott a lakókra, elérkezett az ideje az újak bemutatásának. No nem mintha oly gyakorta változott volna a névsor az otthonban, de a szomorú távozásokkal ellentétben, az érkezéseket azért valamelyest tervezni lehetett.


  Ráadásul a vezetőség sem csinált titkot belőle, hogy hamarosan friss szellő suhan át a Négy Évszakon, már napokkal korábban szárnyra kapott a hír, hogy május első hetében három új lakóval gazdagodnak majd. Ez már önmagában is izgalomba hozta a régieket, hát még amikor kiderült, hogy ezúttal egy úr is csatlakozik a hölgyekhez, megindult a zsibongás az Ahornallee 5.-ben, mintha csak egy leányiskolába eresztettek volna be váratlanul egy fiú diákot.


  Esther néhány perc késéssel toppant be az ebédlőbe, halkan, észrevétlenül próbálta elérni a székét, nem akart zavarni, hiszen Herr Voss, az intézet igazgatója éppen azon ügyködött, hogy bemutassa gyermekeinek az első újonnan érkezőt.


  Martha hetvenkilenc esztendős volt, amit hitetlenül konstatált a nézőközönség, ugyanis a feltűnő eleganciával öltözött, szépen sminkelt, nagyon ápolt hölgy talán ha hatvannak látszott. Esthert saját bevallása szerint egy pillanatra megérintette a féltékenység lehelete, de aztán megmosolyogta a furcsa érzést. Valahogy úgy vélte, hogy ebben a korban már nem illik a női szépségre féltékenynek lenni, főleg akkor nem, ha a konkurencia is közel annyi idős, mint ő maga. De Martha nemcsak szoborszerű szépségével hozta zavarba a körülötte levőket, szellemi fittsége és mozgékonysága is meghazudtolta a korát. Az utóbbi kettőre akkor lettek figyelmesek, amikor vidám, energiával telt hangon pár szóban mesélt magáról  mindezt állva, lezseren az ebédlő ajtófélfájának támaszkodva, minden egyéb statikus segítség nélkül.


  Arra, hogy nem volt szüksége botra, járókeretre, netán tolószékre, egy időben Esther is nagyon büszke volt, de aztán idővel a büszkeség hálává szelídült, hiszen társait elnézve inkább csak szerencsésnek érezte magát.


  No persze, azért megtett minden tőle telhetőt, naponta lesétált a tengerpartra, és a kevésbé vad szelű nyári napokon még nyolcvanöt évesen is leúszta a maga ezer méterét.


  De Martha élettel teli, sudár alakját elnézve hirtelen olyan lustán kevésnek tűnt ez az ezer méter. Az előbb még kifejezetten csinosnak érezte magát a szabónál készíttetett mohazöld ruhájában, de az újonnan érkezett valódi szőrmemellénye olyan tökéletesen keretezte be a viselője térdig érő, galambszürke szövetruháját, hogy nem lehetett nem csodálni.


  Esther meggyónta nekem, hogy mindig is azon nők közé tartozott, akik nyilvánosan elítélték, mi több, megvetették az igazi szőrme viseletét, szívük mélyén azonban, titokban egy életen át vágytak rá. Ezen a délutánon eszébe jutott egykori hamburgi szomszédasszonya, aki telente minden egyes alkalommal megvédte nyúlszőrme kucsmáját, miszerint ha ebédre olyan jóízűen megeszik a nyuszikát, akkor miért kellene pazarolva a bundáját félredobni. Volt benne valami…


  De Esther nem evett nyulat, disznót sem… marhát nagy ritkán, és szárnyast is csak egy keveset. Bár az utóbbi hármat nem mindig lehetett az otthonban megkülönböztetni. A lakók nagy része szerint borzasztóan főztek a Négy Évszakban, de Esther szerint a vénasszonyok többsége csak a saját tűzhelyét gyászolta, és mivel sosem lehetett letesztelni, a leleplezés félelme nélkül dicsekedhettek főzési tudományukkal, könnyedén el lehetett hitetni mindenkivel, hogy ebben az idősek otthonában kizárólag csak mesterszakácsok laknak.


  De ő nem panaszkodott, tulajdonképpen sosem tartozott az elégedetlenkedők közé. Most ugyan egy pillanatra ő maga is szeretett volna egy ilyen finom szőrmemellényt és egy ilyen Martha-féle szőke frizurát, a szép, visszafogott sminkről nem is beszélve. Bosszantotta, hogy ő nem értett az arc effajta kikészítéséhez. Ha nagy ritkán rúzshoz vagy pirosítóhoz nyúlt, azonnal cirkuszi bohócnak érezte magát. Persze a férje, Klaus szerint úgyis smink nélkül, természetesen volt a legszebb, de melyik nő ne vágyna arra, hogy apró trükkökkel még vonzóbbá tegye magát, legalábbis különleges alkalmakkor. Hiszen aki egyszer húszévesen nő volt, az (ha megérte) hatvan esztendő múlva is az maradt.


  Martha betöltötte a teret, és ahogy Esther is mesélte, nehéz lett volna elképzelni, hogy érkezzen valaki, aki még nagyobb figyelemnek örvend majd. De jó tíz perc elteltével újra kinyílt a szárnyas ajtó, és egy hófehér hajú, világítóan kék szemű idős úr, az apám gurult be tolószéken. Pontosabban kerekesszéken, hiszen senki sem tolta, izmos karjaival maga irányította a szerkezetet. Még egyszer hátrafordult a sofőrhöz, intett neki, és a mozdulatban egyszerre volt jelen a mehet és a köszönöm. Esther szavai szerint határozott volt, hűvös és kimért, de azért még éppen illemtudó. No persze az is lehet, hogy ő is, sokakhoz hasonlóan, csak haragudott a világra, amiért most itt van, amiért mostantól itt kell lennie, amiért elárulva őt ezt az otthont találtuk a legjobb megoldásnak. A teremben ücsörgő asszonyok többsége le sem tudta venni a szemét az apámról, akinek nehéz volt első pillantásra megsaccolni a korát. Ha csak a szemét és a dús haját szemlélnék, aligha lehetne több hetvennél, de a tény, hogy nem a saját lábán érkezett, valahogy mégis idősebbé tette. Mert az, hogy beteg, szinte kizártnak tűnt számukra, a naptól barnára cserzett bőre, szép fogai és az izmos felsőtestének vonalát nem titkoló szűk, szürke garbó erőt sugároztak. Mintha egy nyugdíjas hajóskapitány érkezett volna az ebédlőbe, egy szép, magas ember, akiért egykor bomlottak a nők, akiért most is sokan bomlanának  sokakkal együtt valószínűleg Martha is, aki érdeklődve mustrálta a vele szinte egyszerre érkezőt.


   Nem, nem… nem lehet túl idős  susmogtak az asszonyok.  A lába talán egy hajósbalesetben sérült meg…


  Azonnal sutyorogni kezdtek az asszonyok, igaz, az apám sem siette el a bemutatkozást, időt engedve ezzel a lányoknak a találgatásokra.


   Szerintem 75  hallatszott az egyik sarokból.


   Legfeljebb 80  vélekedett egy másik lakó.


   Olyan gyönyörű  vihogott egy vörös hölgy.  Mi lehet a neve? Talán Peter, Thomas…


   Nem, nem, nekem olyan dieteres.  Ment tovább a duruzsolás.


   Zoltán, Zoltánnak hívják, és 86 éves  suttogta Esther alig hallhatóan, remegő hangon, attól félve, hogy szívének felgyorsult dobogása mindenki számára érezhető.
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  És valóban, Esther már a második teázásunknál megosztotta velem, hogy pár másodperccel később az igazgató is megismételte apám furcsa, egzotikus hangzású nevét, hozzátéve, hogy Zoltán úr a szépséges Magyarországon nőtt fel, a Balaton partján, de már sok-sok évtizede a német társadalom megbecsült tagja, nemzetközi hírű művész, és nagy örömükre, ettől a naptól szeretett otthonuk lakója.


  Apám érkezésekor végigpásztázott a tekintetével az időközben szellőztetésre megérett helyiségen, komoran, mintegy vizsgálódva, igazságosan mindenkinél két másodpercet időzve. Csak Esthernél állt meg egy kicsit, csak nála lett a kettőből három pillanat, de aztán a tekintet újra az igazgatóhoz érkezett, aki felé a fejével ridegen biccentett egyet. Egy mozdulattal igazolta az elhangzottakat, és mintha talán a maga módján meg is köszönte volna a bemutatást. De ő maga egy szót sem szólt, határozottan egy üres asztalhoz görgette a székét, és a termoszból kávét öntve magának, az odakészített süteményekből jóízűen uzsonnázni kezdett. Esther némán figyelte az étkező túlsó végéből, de lakótársaival ellentétben ő nem egy sármos, idős urat látott, hanem egy tizennyolc éves suhancot, egy, a németet bájos, sváb dialektusban törő, barna hajú srácot, aki barátaihoz hasonlóan, lelkes kíváncsisággal várta a német lányokkal teli kirándulóbuszt és a csinosabbnál csinosabb szőke lányokat, akiket Hamburgból küldtek a szüleik egy kis balatoni nyaraltatásra. Esther látta maga előtt, amint csicseregve szállingóznak lefelé a felforrósodott járgányról, ami, csakúgy, mint a sofőrje, hálásan várta a közel huszonnégy órás út utáni pihenést.


  De a fiataloknak mintha meg sem kottyant volna az utazás, türelmetlenül lesték az őket fogadó családokat, hogy ki hova kerül, milyen embereknél tölthetik majd el a balatoni három hetet.


  Hosszú időt igényelt a szervezés, az igazgató mindent bevetett (a tanári kar és a diákok valójában sosem tudták meg, hogy miért volt számára ennyire fontos), hogy a politikai konfliktus ellenére létrejöhessen egy nyugatnémet gimnázium és a kommunista magyar iskola között a kapcsolat, de az is lehet, hogy rejtélyes okokból a magyar vezetőség várt valamit ettől a találkozástól. Hónapokba telt a tervezés, olykor bürokratikus akadályokba ütközött a kis- és a nagyváros közt a levelezés, de a végén sikerrel járt a pedagógiai kezdeményezés. Próbáltak hasonló korú lányokat nevelő családokat keresni, természetesen a német nyelvet valamelyest birtoklókat, hiszen annak, hogy a külföldi vendégek ismerjék a magyart, igen csekély volt az esélye. Csak a Kapros Zsuzsiék ugrottak vissza az utolsó pillanatban, Zsuzsika anyja tbc-vel kórházba került, az apjának pedig épp elég nagy kihívást jelentett a három gyereket heteken át egyedül ellátnia. A nem várt helyzetből adódóan nagyzolós cserenyaraltatásra még csak gondolni sem merhettek. A huszonegy lányt így azonban csak húsz család várta, s bár a Szegedi Editék felajánlották, hogy két diákot vesznek magukhoz, a pedagógusoknak nemigen tetszett a kényszermegoldás, attól féltek, hogy akkor a hamburgi lányok majd egymással fecsegnek folyamatosan, megfeledkezve a valódi célról: a németmagyar baráti kapcsolatok ápolásáról. A patthelyzetet nagyapámék mentették meg, akiknek ugyan csak egy fiuk volt, az is egy évvel idősebb a lányoknál, viszont elég jól beszélte a német nyelvet, és mivel amúgy is tisztességes család hírében álltak, az iskola hamar elfogadta a felajánlást. A lányok azonnal vihogásba fulladó sutyorgásba kezdtek, egyiküknek sem lett volna ellenére a szép arcú, kék szemű fiúékhoz kerülni, többen önkéntesen nyújtogatták a kezüket, de az osztályfőnök, Frau Gröger nem engedte ki a kezéből az irányítást. Már hetekkel azelőtt pontosan megtervezték, hogy ki melyik családhoz kerül.


   A Kaprosék léptek vissza, tehát az a lány megy a Péterffyékhez, aki nekik jutott volna. Ott van a listán, feketén-fehéren, nem kell itt jelentkezgetni  csitította a tanárnő az izgatott ifjú hölgyeket.
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  Esther megborzongott, ahogy elnézte a süteményét majszoló öregurat. Saját bevallása szerint nem rossz borzongás volt ez, hanem amolyan furcsa, múltat idéző: a mozdulatot, amikor először nyújtotta a kezét apámnak. Megbabonázták apám valószerűtlenül kék szemei. Pedig akkor már volt otthon egy udvarlója, Heiko, a patikus fia, aki maga is gyógyszerésznek tanult. Már hónapok óta randevúztak, persze leginkább csak társaságban, olykor nagyokat sétálva, egy-egy mozit felkeresve. Vonzódtak egymáshoz, de a testiség minden örömét józanul későbbre tartogatták. Heiko nemcsak a gyógyszertári porokkal bánt remekül, hanem a szavakkal is, amelyeket költőien egybefűzve nemegyszer levél formájában juttatott el Estherhez. Teljes tudatában volt szavai hatalmának, így bár nem rajongott a gondolatért, hogy választottja hetekre magára hagyja: semmi kétsége nem volt afelől, hogy soraival még az akadozó postai szolgáltatás ellenére is frissen tudja tartani szerelmüket. Így aztán érthető módon annál nagyobb volt a megdöbbenése, amikor barátnőjétől visszaérkezése előtt néhány nappal levelet kapott, miszerint Esther borzasztóan sajnálja, de szeretné megszakítani szerelmi kapcsolatukat, és az elkövetkezendő időben a tanulásra kívánja fordítani minden szabadidejét, tisztelettel és köszönettel búcsút vesz Heikótól, remélve, hogy az nem bánja, ha továbbra is náluk vásárolják meg a különböző nyavalyaűző orvosságokat. S bár Heiko nagyon is bánta, nem engedhette meg magának, hogy ezt ki is mutassa, hiszen szűkös időket élvén, szüksége volt a családjának minden fizető kuncsaftra.


  De Esther tudta, hogy akkor ott jól döntött, helyesebben nem is igen volt választási lehetősége, hiszen villámként csapott bele az érzés, amivel apám, Zoltán oly sok éven át magához kötötte. Élete talán egyik legszebb nyarát töltötte Füreden, a háború után újjászületett Péterffy-villában.


  De anno, találkozásuk első pillanatában még nem sejtette, hogy mekkora változást hoz az életébe ez a forró, balatoni nyár. Zavarában alig mert megszólalni, miközben átautóztak a kikötőből a mindössze négy utcával arrébb álló házig. Nagyszüleim villája a két emeletével és a hosszan elnyúló toronyszobájával kimagaslott a szomszédos épületek közül, pedig azok is csinos nyaralók voltak, láthatóan módos családok tulajdonai. Apám is sokat mesélt erről a házról, de valahogy csak Esther szavai után éreztem először a sokszor emlegetett, nagyanyám által viasszal rendszeresen felkent hajópadló illatát. Kínos rend és tisztaság uralkodott a hallban és az átlagosnál jóval nagyobb nappaliban is. Esther nem értette, hogy Frau Gröger miért hívta fel a figyelmüket arra, hogy az őket váró családok valószínűleg szerényebb körülmények között élnek, mint ahogy azt a háborút lassan feledő nyugatnémet polgári famíliák megszokhatták. Hamburgban is akadt mit feledni, hiszen a bombázásokban porrá rombolt várost sok verejtékkel tudták csak újraépíteni. De az ötvenes évek elejére sok családban helyreállt a rend, visszakúsztak a fegyelmezett, szorgalmas és többé-kevésbé békés hétköznapok. Egy elit leányiskola tanulói pedig amúgy sem nyújthattak hiteles képet az átlagpolgárok életéről.


  Mint ahogy a Péterffy-villa lakói sem az átlagemberek életét élték: Zoltán apja, a nagyapám sikeres borász volt, nagy szőlőkkel és egy tucatnyi alkalmazottal. Szorgalmas, jómódú sváb családként nagy köztiszteletnek örvendtek, Máriát, a nagyanyámat fiatalasszony korában sokan irigyelték, amiért ilyen jó partira tett szert a Józseffel, akit egyébként az anyjáék, a dédszüleim halálukig kitartóan csak Josephnek szólítottak, feltétel nélkül hűséget mutatva a gyökereikkel szemben.


  No persze Jóska sem szégyenkezett a felesége miatt, Marika szépségét még a tó túlpartján is emlegették, dús szőke haja és smaragdzöld szeme sokakat megbolondított. A szervezők szívük szerint eltiltották volna az Anna-bálról, mert hogy valaki harmadjára vigye el a koronát, nem tett jót a rendezvénynek. De szerencsére Marika szülei, dédanyámék megoldották a kényelmetlen helyzetet, hiszen azzal, hogy férjhez adták a lányukat, egyben ki is zárták a nagy nyári balatoni szépségversenyből. Zoltán jellemben az apjára, szépségében az anyjára, a nagyanyámra ütött, veszélyes keveréke lett egy fiatalembernek, aki megszokta, hogy egy kis kitartással és sármmal különösen a hölgyeknél szinte mindent elérhet.


  A tanulással sosem akadtak gondjai, apja, s főleg dédszüleim révén jól beszélt németül, és talán a kétnyelvűsége miatt a gimnáziumban csak úgy ragadt rá az orosz és a francia nyelv. Az utolsó év várt már rá csak a líceumban, hogy a nagyszüleim vágya szerint majd Bécsben folytassa a tanulmányait, orvosként vagy éppen építészként… Az esze és a tehetsége szerint bármerre mehetett volna, de a szíve leginkább a Balatonhoz húzta. A nagyapám, Péterffy Jóska, sok apával ellentétben nem a családi vállalkozásba akarta behúzni egy szem fiát, legalábbis még most nem, az ifjú éveiben. Menjen csak, tanuljon, lásson világot  hajtogatta a nagyanyám, Marika legnagyobb bánatára, akinek ilyenkor összeszorult a szíve, már előre rettegve szeretett fia hiányától.


  Estherben a sok évvel későbbi találkozásánál számtalan emlék idéződött fel: látta maga előtt a nagyanyámat, a magyar asszonyt, aki az akkori ötven évével már egy idősödő szépségnek tűnt számára. Önkéntelenül is elmosolyodott a kor relativitásán, hiszen ő maga negyvenesztendősen találkozott Klausszal, és valójában csak aztán kezdte el élni a férjes asszonyok életét. Nem volt olyan teázásunk, amikor ne mesélt volna Klausról: nap mint nap hiányzott neki a férje, így ma már jól értette nagyanyám, Marika akkori félelmeit is, a rettegést attól, hogy elveszítünk valakit, akinek az ottléte feltétele a mindennapi túlélésünknek. De anyja vigasztalására az apám azt a nyarat még mindenképp Füreden akarta tölteni, és bár hölgytársaságban sosem szűkölködött, a szőkeségében anyjára hasonlító, nagy szemű, csinos, nyurga német lány különösen felkeltette az érdeklődését.


  A vendég a toronyszobát kapta: kecses csigalépcső vezetett fel a parányi helyiségbe, ami jó női ízlés finom hozzáértésével volt berendezve. Esthert odafent semmi sem emlékeztette a lenti nappali sötét, nehéz mahagónibútoraira. A pasztellzöld, csíkos tapéta kedvesen körbeölelte a fehérre mázolt fenyőbútorokat, egy ágy, egy fésülködőasztal, ami egyébként sok évvel később anyám hálószobájában lelt új otthonra, és egy asztalos által méretre szabott keskeny ruhásszekrény tette ki a bútorzatot.


   Nos, ez lenne az  mutatott körbe Marika anyai kedvességgel, és bár ő maga csak szerény német szókinccsel rendelkezett, remekül megértették egymást a diáklánnyal az elkövetkezendő három hétben. Apám, Zoltán megjátszott könnyedséggel cipelte utánuk a bőröndöt, hogy ezzel is jó benyomást keltsen a váratlanul betoppant, igencsak vonzó fiatal vendégben…
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  Esther még egy darabig kortyolgatta a hűlni nem akaró teáját, de aztán mit sem törődve szomszédja sértődött pillantásával, köszönés nélkül felállt, és a szobájába sietett.


  Túlságosan zaklatott volt ahhoz, hogy bárkivel is felszínes csevegésbe kezdjen, a süteményből pedig egy falat sem ment le a torkán. Még a cipőjéből sem bújt ki, csak odatolta a bordó bársonnyal bevont fotelt az ablakhoz. Egyrészt megnyugtatta a párkányon monotonon kopogó esőcseppek tánca, másrészt átfázott végtagjai sóváran vágyakoztak az ablak melletti fűtőtest melegére.
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Anne L. Green regényeit a pikans parbeszédek és a fllledt,
izgalmas jelenetek teszik egyedivé. Legujabb, fordulatokkal
teli irdsat valos események ihlették. Ebben a szenvedélyes és
varatlan bonyodalmakban bévelkeds, modern kori romanti-
kus térténetben semmi nem az, aminek latszik.
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Vi Keeland #1 New York Times és USA Today bestsellerszerzs, mar
tébb mint 20 orszégban adtdk ki a regényeit, melyek tobb millic
példanyban keltek el. A hatalmas nemzetkozi sikerek utan Vi Keeland
romantikus-erotikus irsait végre a magyar olvasok is megismerhetik.
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SIENNA COLE

,SIENNA COLE RENDKI{VUL TEHETSEGES.”

- Niitaabell vilaga
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ERZELMEKBEN ES 1ZGALMAKBAN GAZDAG TORTENETEK
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Nemzetkozi bestsellerszerzo

ELLA MAISE

,Imadtam minden percét.”
GIVE ME BOOKS

N
ARARLAK

Ella Maise, nemzetkozi bestsellerszerzé regényeiben édes,
vicces és szexi torténetekkel talalkozhatunk. Jason Thorn
és Adam Connor garantéltan rabul ejtik a szivedet.
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BARATH VIKTORIA

PEBZSELG HANGULAT
A TARGYALOTEREMBEN

2019. tavasz

Az 1gazsdg-serozat romantikaban, szenvedelyben és
izgatos. fordulatokban egyardnt bévelkedik. Bete-
kintést nyerHettnk-az igazsagszolgdltatés (ebilin-
csel& vildgabayahol az ellenségeink kénnyen valnak
bardtokkdya barataink pedig ellenségekke.
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alomgyar

A kényv magikus eszkdz. Az ird a blivész, a toll pe-
dig a varazspalca. A j6 blivész magan tudja tartani
a figyelmet, és az olvas6 reméli, hogy még sokaig a
blivkérében maradhat.

A 2012-ben alapitott Alomgyar Kiad6 ezeket a blivé-
szeket keresi. Azokat, akik fantazidjukkal olyan he-

lyekre merészkednek, ahova masok nem képesek.
Az § torténeteiket hozzuk el az olvasoknak, Nektek.

Jelentkeznél? irj nekiink!
konyvetirok@alomgyar.hu

Latogass el hozzank:

alomgyar.hu
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ISA TODAY BESTSELLER

LL RYAN

skos... Imadtam ezt a konyvet.”
#1 bestsellerszerzé

NEW YORK TIMES

2019. tavasz

A New York Times és a USA Today bestsellerszerzéjének
blindsen csabitd erotikus regénysorozataban mindennek
ara van, és a szerelemért kell a legtébbet fizetni
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TORTENET, AMELYNEK VEG!
AZ OLVASO ALLA.
- BARATH VIKTORIA, iRONO )

Ludényi Bettina legdjabb regénye megmutatja, hogy

nem hihetsz a szemednek és nem bizhatsz az emiékeid-

ben. Egy izgalmakkal, titkokkal és kérdésekkel teli vilbgba

kalauzolja el az olvasét, ahol semmi sem val6di, semmi
sem igoz. Csupén egy hazugsdg része.
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JEREMY DRONFIELD

A i, aki kovette
az ap_]é.t Auschwitzba

Igaz térténet Gustav Kleinmann napléja alapjén

JEREMY DRoNF g

1939-ben Gustav Kleinmannt, a bécsi zsidé karpitost el-
hurcoljak a nacik. Kamasz fiaval, Fritzcel egyiitt Németor-
szagba, Buchenwaldba kldik, ahol egy elképzelhetetlen
megprobaltatas veszi kezdetét. Amikor Gustavot athelyezik
Auschwitzba, ami egyenld a haldlos itéletével, Fritz nem
hajlandé elengedni az apjat.
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MARY ADKINS

Aonibor & ofy@sod

MARY ADKINS els6 regénye egy lebilincseld, roman-
tikus térténet: vicces, tragikus, meghokkentd, édesbuis
és kenddzetlentl megmutatja, milyen, amikor oz ember
Gjra képes kinyilni a gyész utén.
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New York Times és USA Today bestsellerszerzé

MEGHAN MARCH

,Eqy torténet tele szenvedellyel,
akcioval és szerelemmel
ALEATHA ROMIG,
"% ' NEW YORK TIMES BESTSELLERSZERZO

Meghy,

VELETT 1o
sx[g]{gl,](f,)%i\

Meghan March erotikus regényei Amerikdban mar hatal-
mas sikert arattak. Impulziv és kedélyes, és senkitél nem kér
bocsanatot, amiért pikans dolgokat ir. Ezuttal is varatlan
izgalmakkal teli romantikus-erotikus kényvekkel érvendezteti
meg a miifaj kedveldit.
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HARRIET TYCE

,Csak még egy éjszaka,
és véget vetek az egésznek»

A Vérnarancs Harriet Tyce nagyszer(i bemutatkoz6

regénye, mely meglep6, tj hangot hoz az olyan
pszicholégiai thrillerek vilagdba, mint amilyen
a Bujdokl6 szenvedély vagy a Holtodiglan.
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SZERELEM VIHARA

2018. 6sZ 2019. TAVASZ

Dee Dumas ezUttal Franciaorszagban és Egyip-
tomban kalandozva keresi a vélaszt a kérdésre:
vajon milyen vékony a hatarvonal szerelem és
gylldlet kozott.
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Meghan March a nagy siker(i Vagy trilégia utén, Uj harom
részes sorozataban, a korabbi irasoknal is perzselébb han-
gulattal varja rajongoit. Mount és Keira térténete hamarosan
a Réd vagyom és a Tiéd vagyok cim(i kotetekben folytatodik.
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R. KELENYI ANGELIKA

RIVA NOVEREK-SOROZAT

R. Kelényi Angelika a 19. szazadi Rémaba kalauzolja el az
olvasokat. Legujabb sorozata gyilkossagrol, 6sszeeskiivésrél,
gyaldzatrél, hazugsagrol és titkokrol mesél. A sotét és
mocskos tetteket csupan a szenvedélyes és tiszta szerelem
térténete ellensulyozza.
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PALOTAS PETRA
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New York Times bestsellerszerzé

KARINA HALLE

»MEG SOSEM OLVASTAM HASONLOT.”
LOVE BOOK TRIANGLE

MEGJELENT!

2019-ben érkeznek:

Karina Halle magaval ragadé regényei 6t filtestvérrél és
kalandos, szerelmes torténeteikrél. A romantikus kdtetek -
bér egy csalddrol szoinak - egymastol fugget-
lendl is izgalmas éiményt nyujtanak.
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EMMA CHASE

URALKODJ MAGADON! -
SOROZAT

~Szenvedélyes és elblivsls.”
- AESTAS BOOK blog

Készillj fel, hogy Emma Chase els, Magyarorszégon megjele-
nd sorozata azonnal le fog venni a lbadrdll Hérom szexi, &rjits,
modern kirdlyl romantikus regény, amelyek rabul ejtik a szivedet és
Kielégitik a lélegzeteldllité happyend utdni vagyadat is. A New York
Times és a USA Today bestsellerszerz8je fillesztd erotikéval, édes
szerelemmel és jélesd nevetéssel fliszerezett regényeinek killénle-
gessége, hogy férfi szemsz8gbél, mégis hitelesen mutatjék be az
émulatba ejtd pillanatokat
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BUDAI LOTTI

L,LOTTI A TORTENELMI REGENYIROK
KORONAZATLAN KIRALYNOJE.”

- Niitaabell vilaga blog
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2019. TAVASZ

Budai Lotti - a hatalmas sikert aratott Agyas és
arné cimi sorozata utan - Uj regenyében a19.
széazadi Japan titokzatos vilagat tarja elénk,
amelyben nyomon kévethetjik Kelet és Nyugat
talalkozasat egy rendkivilli fiatal lany szivszoritd
kalandjain keresztil.
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